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Prerequisiti
Sicura conoscenza della lingua e della grammatica italiana.

Obiettivi formativi
Il corso intende fornire allo studente nozioni teoriche fondamentali sullo sviluppo della lingua e della civiltà spagnola, necessarie a comprendere le peculiarità linguistiche e culturali della Spagna attuale. 

Programma del corso

Il modulo si prefigge di introdurre lo studente allo studio degli eventi e dei personaggi fondamentali della cultura, della storia e della letteratura spagnola. 

Nello specifico, il programma del corso si articola come segue:

LINGUA

1. Le norme fonetiche-fonologiche dello spagnolo peninsulare; la relazione tra grafema e fonema; le principali varianti fonetiche dello spagnolo peninsulare e atlantico.

2. Le regole generali d’accentazione; l’uso dell’articolo; il sostantivo; il pronome; l’aggettivo; posizione e gradi di comparazione dell’aggettivo; il modo indicativo; il condizionale semplice e composto; usi di haber /tener, ser /estar, llevar/traer i forestierismi. 
CIVILTÀ

1. Il mondo ispanofono. Lo spagnolo lingua mondiale (dati diffusionali e profili funzionali dello spagnolo nel mondo); lo spagnolo nella madre patria (la situazione politico-linguistica e la “normalizzazione” delle lingue in Spagna, i dialetti storici e le varianti del castigliano).
2. Storia della lingua. La nascita del castigliano (le lingue preromanze, la latinizzazione, il periodo visigoto); la Spagna Araba; la situazione linguistica nel Medioevo; lo sviluppo dello spagnolo moderno.

3. La guerra civile e il franchismo. Cause e conseguenze della Guerra Civile spagnola; la dittatura franchista; la transizione alla democrazia.

Il corso è integrato da un ciclo di esercitazioni tenute da docenti madrelingua con svolgimento in entrambi i semestri, fondamentali per la preparazione degli esami scritti.
BIBLIOGRAFIA PER GLI STUDENTI FREQUENTANTI

Testi adottati (A) e consigliati (C)
(A) H. BERSCHIN – J. FERNÁNDEZ SEVILLA – J. FELIXBERGER, La lingua spagnola. Diffusione, storia, struttura, Firenze, Le Lettere, 2005, pp. 13-92.
(A) A. FRANCESCONI, I falsi amici. Un confronto contrastivo spagnolo-italiano, Chieti, Solfanelli, 2008, cap. 7, 8, 9, 10, 13.
(A) C. LÓPEZ MORENO, España contemporánea. Historia, economía, sociedad, Madrid, SGEL, 2011, pp. 9-54.

(C) M. CARRERA DÍAZ, Grammatica spagnola, Roma-Bari, Laterza, 2006.
(C) L. TAM, Dizionario spagnolo-italiano. Diccionario español-italiano, Milano, Hoepli, 2007. 

*Ulteriori indicazioni bibliografiche potranno essere fornite durante il corso.
BIBLIOGRAFIA PER GLI STUDENTI NON FREQUENTANTI

Testi adottati (A) e consigliati (C)

(A) H. BERSCHIN – J. FERNÁNDEZ SEVILLA – J. FELIXBERGER, La lingua spagnola. Diffusione, storia, struttura, Firenze, Le Lettere, 2005, pp. 13-92; 124-152.
(A) A. FRANCESCONI, I falsi amici. Un confronto contrastivo spagnolo-italiano, Chieti, Solfanelli, 2008, cap. 7, 8, 9, 10, 13.
(A) C. LÓPEZ MORENO, España contemporánea. Historia, economía, sociedad, Madrid, SGEL, 2011, pp. 9-54.

(C) F. CASTRO VIÚDES, Aprende gramática y vocabulario, vol.2 (A2), Madrid, Sgel, 2012.

(C) F. CASTRO VIÚDES, Aprende gramática y vocabulario, vol.3 (B1), Madrid, Sgel, 2012.
(C) M. CARRERA DÍAZ, Grammatica spagnola, Roma-Bari, Laterza, 2006.
(C) L. TAM, Dizionario spagnolo-italiano. Diccionario español-italiano, Milano, Hoepli, 2007. 

